
Miszelle

Notes on two Editions

The new Teubner edition of Xenophon IIeei 'I:nm~fjt; by Klaus
Widdra (Lipsiae 1964) is an attractive little book done with diligence and
common sense l ). It contains some new minor suggestions on the text,
most of them commendable.

In 5, 6 ~ai TOV Oeov 156 oreaOat xefJ t5et5w~ivat TaVTat; Tat; Telxat; i:n:nep
uni peydÄwv Wrwv, Cl ÖVOtt; Te ~ai rjPIOVOtt; IIt50aev dÄe~1JT~eta :neo TWV
OppdTWV.

ToVt; OeoVt; LFQODNVS IIt50aev scripsi: IIt5oaavlibb.
Surely IIt50aev would be unlikely to occur in Xenophon as it is only

a later form. The form OeoVt; should be preferred (cf. 8. 13) and conse
quently IIt50aav should be restored with the previous editors.

In 10, 15 i}v t5i Ttt; Toum P6v pepa01J~oTOt; avTO'u I1pa untÄapßdV1JTal Te

Üp XaÄwep ~ai a1JP~1lTJ TWV Oep1JT1Je1wv Tt, o{JTWt; v:no P6v TOV xaÄtVOV meaOelt;,
v:no 156 TOV oepiiv a1JpavOijvat t eye1ena t ~ai :neoßdÄÄaat p6vTa aTieva, ~TÄ.

eyeteaat ] eyee0ett; Weiske, crucem posui, an corrigendum a1JpavOeit;
avvayeteaat?

I would rather suggest a1JpavOeit; dveye1eeTat?; cf. 9. 6.
In the fragment of Elpwvot; ,A01Jvalov edited in this book § 5 'O:nÄfJ

P6v ovv uyaOfJ i:n:nep dyaOov ~ai Ta TOV i:n:nov a~iÄ1J eÄacpea ~ai evcpoea ~ai

pfrre :nÄaTia pfrre vlJl17Äa äyav, oÄtyov 156 TOV övvXa :naxvv lXn
lXew L, IIXovaa Daremberg.
Either insert (t5ei) IIXet( v) cf. § 4 t5ei'rov i;n;nov ävw p6V elvat ßeaxVv,

~dTwOev 156 pa~eov, olov d:no P6v Tfjt; ~ewplat; e:niTa lax1a ßeaxv TO xwe10v
lXew, ~TÄ., or, perhaps hetter, read exh(w) which is very frequent, e. g.
§ 5 TO 156 pa~Vvtov exe.w Vyeov, ~TÄ., t5aaea 156 ~ai :naf!.a Tat; ~~pat; exe.w,
§ 6 TfJv t5e t5tda-raaw Toiv a~eÄoiv exhw rot; pey1aT1Jv ~TÄ.

The edition of the Roman grammarian Flavius Sosipater Charisius'
(4th c. A.D.)'work Artis Grammaticae libri edited by Carolus Barwick in
1925 by Teubner has been re-issued this year with "addenda et' corrigenda"
collected by F. Kühnert. For the merits of this fundamental edition see
Paul Wessner, PhW 47, 1927, 293-302. In the present note I refer exclusi
vely to the Greek words which occur in the text and, some slight correc
tions are offered. The purpose of these alterations was either to give the
correct sense or to supply the normal form. My quotations are to the text
of the re-issue (page and line).

35.13 triga Tf!.l;n;not; and hae quadrigae Them:nOt;,read Telt:n:nOV and
TeOet:n:nov respectively. For the manymistakes in the spelling of the Greek
words see Praefatio p. xxv.

39.9 plagae eWvat i5t~vwv, no doubt eWvat t5l~Tva Le. Lewis and
Short 2pHigae = eäivat and 3pIagae = t5l~va.

36. 24 crepundia dvayvwetapOt;.
It should be dvayvwelapaTa 'tokens of recognition'; dvayvwf!.tapot;

has no such meaning. '
37. 6 Liberalia ' EÄevOeeta EOf!.TfJ Llwvvala
6 Lltovvala CSch Llwvvaov B
According to the normal Greek practice Llwvvaov should be pre

ferred.

1) For so short text, however, there are rather too many mistakes in
the spelling of Greek words.
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43.2.1 limen ovöo~.
Read ovo6~.

47. 16 superstes naeaÄeL1t6pevo~.

The meaning of the latin would indicate (vno) Äet:n6pevo~ for the
Greek.

49. 2.4 lanx Ädy"LOV.
2.41anx Äay"i.tov CGL II 545, 53.
Perhaps Aay"Uov, cf. 459.52. Aay"i.tov.
55· 4 lacus AlpWJ "enV1].
Perhaps ["enV1]]; cf. also 451· 49·
55· 6 obtutus *drp()aÄpiiJv.
An obscure case; if sense is to be obtained from the Greek I can only

think of drp()aÄp(t)iiJv.
55. 9 principatus neoJ1:la.
Read newu'ia (pl.).
56. 12. caper aiayeo,.
Read ai(y)ayeo~. The "dneo~ C (= boar) is amistake. It would

suit aper avayeo~ (r. 10).
142..2.1 Intro est in locum; intus in loco didimus, et etiam apud

Graecos [law] eiaw"allvoov.
2. I delevi law vel eiaw K.
Perhaps no need to delete eaw, which came into use in later Greek

and is frequent in the N. T. It is still in use in this meaning in several modern
Greek dialects (cf. the Cypriot laaw pov, aov, rov = at my, your, his
horne or simply laaw = in the house, at horne).

196. 13 ut Pelides Aeacides quae Graeci nareovvpt"d.
13 nareol'vpt"d C patronomyca N.
Correct spelling narewvvpt"d. In 40. II pus nvo~, accent nvo~; in

452..69 trames nÄayuI 6ö6~, read nAayla 6156" and in 456.49 pecten
urevlov, accent "rEVtOv.

458. 64 avellana IIavTt,,6v.
Read IIoVTt,,6v (sc. "devov).
46r. 14 cornitia pluraliter deXtateeala.
Read dexateeala; for superfluous t cf. e. g. 460. 2.3 evCwp[t]ov N,

46r. 2.9 ndtptv-q we[t]a.
46r. 40 deverticulum l"vevat~.

Perhaps l"vevat~ (6öov) cf. Gloss. quoted in LSJ., Greek-English
Lexicon, s. v. l"vevat~.

462..63 stillicidium XEÄWTea.
Probably neither XEÄwrea, nor xeAwrea Gloss. (quoted in LSJ. s. v.)

is the correct form. The word is in use in the modern Cypriot dialect as
xoUrea, i. e. later xoUoea, see LSJ. s. v. 2..
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